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1 .

Razglas c. kr. namestnika štajarskega od 4. januarja 1877.
Izpeljavni poduk o tehnički in penezni izpeljavi pri poravnanju Savinje od Mozirja

navdol do Celja.

Izpeljavajoč deželno postavo od 13. jun ija  1876 (dež. zakonika br. 23), 
o poravnavi Savinje po kraju gore rečenem ustanovljuje se v porazumljenju s 
štajerskim  deželnim odborom, ter odobrivši c. kr. ininisterstva notranjih zadev 
in za km etijstvo, kako r s le d i:

1. Savinja ima se poravnati počevši izpod mesta, k jer se pri Mozirju 
potok Dretja izlcva v Savinjo do kapucinskega mosta v Celju in sicer na mestih, 
k je r tega treba.

Kako se dotični del reke pri poravnavanju naj razdeli na kose, p re ­
pušča se uredom, kojim je  poverjena poravnava, samo treba paziti na to, d a ' 
pojedini kosi na početku imajo na koliko mogoče čvrsta začetna mesta za dela 
poravnave.

2. Iz predračunske cele vsote za delo t. j .  146.700 gold. imajo se 
pokriti s tro šk i stavbeni, odkupnina zemljišč in druga odškodovanja, kako r tudi 
strošk i za zdržavanje izpeljanih in morebiti že poprej napravljenih poravnih del 
od časa za poravnavo ustanovljenega t. j .  od 1. januarja  1877 do istega dne
I. 1887. Stroški za upravo (režijo), koji niso računani v gore omenjeni vsoti, 
imajo se po ustanovah § 4 dež. postave od 13. jun ija 1876 pokriti poscbc. 
te r k lemu država ne prinaša nlčesa.

3. Kar okraji in občine vslcd §§ 2 in 4 dež. post. od 13. junija 1876 
k stroškom  za poravnavo in za vzdrževanje obstoječih poravnih in zavarovavnih 
del v času poravnim delom ustanovljenem kakor tudi za upravo imajo doprinašati, 
ima se po zadržaju § 5 dotične deželne postave in š ta je rske  vodne postave od
18. januarja  1872 in sicer glede poravnih in vzdržajnih del ustanoviti v nepremičnih, 
o času poravnega delovanja vsako leto enakih izneskih, glede upravnih troškov
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1 .

Kundmachung des k. h. Statthalters von Steiermark vom 4. Jänner 1877 .
V o l l z u g s - I n s t r u c t i o n  « d e r  die technische u n d  ökonomische D u r c h f ü h r u n g  der S a n n f l u ß -  

R c g u l i r u n g  in  der S trecke  von  P r a ß b e r g  a b w ä r t s  b is  C t l l t .

I n  Vollziehung des Landesgesetzes vom 1 3 .  J u n i  1 8 7 6  ( L . - G . - B l .  N r .  2 3 )  
über die S a n n f lu ß -R e g u l i ru n g  in der oben bezeichneten Strecke w ird  im  E invernehm en 
m it dem steiermärkischen Laudesausschufle, m it  G enehm igung der k. k. Ministerien des 
I n n e r n  und des Ackerbaues Folgendes festgesetzt:

1. D ie  R e g u l i rn n g  des S annflusses  h a t  zwischen der Felssperre un te rha lb  der 
D r i th -M ü n d u n g  bei P ra ß b e rg  und der Kapuziner-Brücke in Cilli nach B e d a r f  s ta tt­
zufinden.

D ie  A btheilung  dieser Flußstrecke in einzelne Baustrecken w ird  den m it  der 
D urchführung  der S a n n - R e g u l i r u n g  betrauten Behörden überlassen, hierbei ist n u r  zu 
beachten, daß die einzelnen Baustrecken bei ihrem Anfänge möglichst gesicherte A nknü­
pfungspunkte für  die R egu l iru n g sb au ten  darbieten müssen.

2 .  M i t  den veranschlagten Gesammtkosten per 1 4 6 . 7 0 0  fl. sind die Baukosten, 
die A u s lagen  für  G ruuderw erbungen  und sonstige Entschädigungen, sowie die Kosten 
fü r  E rh a l tu n g  der ausgeführten, und allfälliger sh o n  früher bestandener R e g u l i ru n g s ­
werke innerha lb  der festgesetzten B auze it  vom 1. J ä n n e r  1 8 7 7  bis dahin  1 8 8 7  zu 
bestreiten D ie  R egieauslagen, die in die obigen Gesammtkosten nicht einbezogen sind, 
werden nach den Bestim m ungen des § 4  des L .-G . vom 1 3 .  J u n i  1 8 7 6  besonders 
bedeckt, und es leistet hierzu die S t a a t s v e r w a l tu n g  keinen B e i t ra g .

3. D ie  B eiträge  der Bezirke und Gemeinden, welche dieselben in  G em äßheit  
der 88  2 und 4 des L .-G . vom 1 3 .  J u n i  1 8 7 6  zu den Kosten der R e g u l iru n g  und  
E rh a l tu n g  der bestehenden R egu lirungS - und Schutzwerke innerhalb  der festgesetzten 
B a u z e i t ,  sowie zu den Regieauslagen zu leisten haben ,  werden nach den B es tim ­
mungen des $ 5 des bezüglichen Landesgesetzes und des steierm. Wasserrechtsgesetzeö 
vom 18. J ä n n e r  1 8 7 2  und zw ar rücksichtlich der R egu lirungS - und E rh a l tu n g s -A rb e i te n  
in fixen, auf die D a u e r  der B auze it  alljährlich gleichbleibenden B e t r ä g e n ,  rück-

* i



pak, koji niso nikako po številki preračunani, v delnem razmerju, kak o r veleva 
§ 4 deželne postave

Oziroma na skupno korist, iz poravnanja Savinje izvirajočo dotičnim
okrajem in občinam, imajo svoje doprineske vsako leto od leta 1877 vključno 
do 1887 davati enako visoke, ne oziraje se na to, jeli se enega ali drugega 
ali več let dela v d etičnem okraju  ali občini, ali pak ne.

4. Ako občine hočejo na temelju (podlagi) §§ 3 in 4 dež. postave od
13. jun ija 1876, da tudi priplačujejo priležniki in drugi Interessent! (ko ristn ik i), 
kojim iz poravnanja reke priraste  korist, ima se dotično postopanje, ako ne 
gre po dobrem, izpeljevati in dognati po ustanovah š ta ja rske  vodne postave.
Vendar se po tem postopanju doprinesek dotične občine v celosti ne sme p le ­
meniti. in tudi plača uje zapadajočih doprinesnih delov ne sme sc po tem zadr­
žavati, ker vsakoletna doprinašanja dotičnih doprinesnih delov n ikakor sc ne- 
smejo odlašati.

,i. Doprineski okrajev in občin za poravna in vzdržajna dela imajo sc 
vsakega leta najdalje do konca januarja, do konca maja in do konca septembra 
plačevati v- jednakih delih (rokih) po davkarskih  uredih, koji bodo se poznej 
naznamnali v posebnem ukazu.

Vsakoletni državni doprinesek za dela poravna t. j .  4000 gold. ima se
tudi v enakih treh delih (vokih) in sicer v gore rečenem času platiti pri deželni
višji prijemnici in potom na razpoložaj staviti deželnemu odboru.

6. Doprineske, koje imajo okraji in občine plačati po § 4 dež. post 
od 13. junija 1876 za upravne stroške, bode deželni odbor izračunal na pod­
lagi razmerja ustanovljenega po polil iški oblasti (oddel 3), kako r tudi v raz­
merju predračuna, ki ga bo vsako leto imela napraviti komisija, te r jih  po
pravilu v knjigah zapisati. Leti iznos ki imajo se ob rokih (časih ) v o. odstavku 
omenjenih vsakega leta in ob enem z doprineski za dela poravnavna in vzdr­
žajna plačati pri dotičnih c. kr. davkarsk ih  uredih.

Ako hi se pri upravnih stroških  kojega leta pokazalo, da so stroski
bili v oči ali manjši, nego so je doprineslo, imajo se pri plavanju prvega ali 
dotično poznejih rokov, za upravne stroške  sledečega leta ti p reostatk i pri- 
platnikom na korist šteti, nedostatek (pom anjkanje) pak na račun staviti in od 
njih iztirjati. Dotične naredbe izdaja deželni odbor, koji ima o tem vsako leto 
komisiji priobčiti k a r treba.



sichtlich der R eg ieauslagen  aber, welche in keiner bestimmten Ziffer veranschlagt sind, 
in einem dem § 4  des Landesgesetzes entsprechenden Q uoten-V erhä ltn iffe  festgesetzt.

M i t  Rücksicht auf den gemeinsamen Nutzen, der den betheiligten Bezirken und 
Gemeinden au s  der R egu lirung  des F luffes erwächst, haben dieselben ihre B eiträge  
alljährlich vom J a h r e  1 8 7 7  bis einschließlich 18 8 7  in gleicher Höhe zu leisten, ohne 
Unterschied, ob in einem oder dem anderen B a n ja h re  oder in mehreren derselben inner­
ha lb  der betreffenden Bezirks- und Gemeindemarkungen B a u te n  auSgeführt werden 
oder nicht

4 .  F a l l s  die Gemeinden auf G ru n d  der 88 3 und 4  des L .-G  vom 1 3 .  J u n i  
18 7 6  zu den von ihnen zu leistenden B eiträgen  jene Adjacenten und sonstigen I n t e r ­
essenten heranziehen wollen, denen a u s  der R e g u l iru n g  des F luffes  ein V orthe il  zukömmt, 
so ist das betreffende Verfahren, insofern ein gütliches Uebereinkommen nicht erzielt 
w ird, nach den Bestimmungen des steierm. Wafferrechtsgesetzes einzuleiten und durchzu­
führen. Hierdurch darf aber die Beitragsqnote  der betreffenden Gemeinde in ihrer Gc- 
sammtziffer nicht geändert und auch die E in zah lu n g  der fälligen R a ten  nicht verzögert 
werden, indem jedes M o ra to r iu m  der E inzah lung  der jährlichen B eitragsquoten  a u s ­
drücklich ausgeschlossen wird

5. D ie  B e iträge  der Bezirke und Gemeinden für  die R eg u l i ru n g s -  und E r h a l ­
tungsbauten  sind alljährlich bis längstens Ende J ä n n e r ,  Ende M a i  und Ende S e p ­
tember in gleichen R aten im Wege der S te u e rä m te r ,  die nachträglich im V ero rd n u u g s -  
wege nam haft  gemacht werden, abzuführen.

D e r  jährliche B e i t ra g  der S ta a t s v e r w a l tu n g  fü r  die R e g u l iru n g sb au ten  per 
4 0 0 0  fl. ist ebenfalls in drei gleichen R a ten  in obigen T erm inen  bei dem landschaft­
lichen Obereinnehm eram te einzuzahlen und somit dem LandesauSschuffe zur V erfügung  
zu stellen. "

6. D ie nach 8 4 des L G  vom 13. J u n i  1 8 7 6  zu leistenden B eiträge  der 
Bezirke und Gemeinden zu den R eg ieauslagen  werden auf G ru n d  des im V e r w a l tu n g s ­
wege festgesetzten Quotenverhältn iffes  (Absatz 3 )  und des a lljährlich von der Commission 
aufzustellenden P r ä l i m i n a r s  vom LandesauSschuffe ermittelt und im ordnungsm äßigen  
Wege zur Dorschreibung gebracht Diese B eiträge  sind in den im Absätze 5 vorge­
schriebenen Fälligkeitsterminen a l l jäh r ig  und gleichzeitig m it den B eiträgen  für  die Regu- 
l i ru n g s-  und G rh a l tu u g sb au ten  bei den betreffenden k. k. S te u e rä m te rn  einzuzahlen.

E rg ib t  sich bei den Regieauslageu eines J a h r e s  thatsächlich ein größerer oder 
geringerer A ufw and  a l s  die diesfalls geleisteten E inzahlungen , so werden bei Z ah lu n g  
der ersten R a te ,  bezicbungsweise der folgenden R aten , fü r  R eg ieauslagen  des nächsten 
J a h r e s  allfällige Caffa-lleberschüffe den Concurrenten zugute gerechnet, dagegen etwaige 
Abgänge zur Last geschrieben und eingebracht. D ie  diesfälligen Verfügungen haben vom 
LandesauSschuffe auszugehen, welcher a lljährlich der Commission darüber M itth e i lu n g  zu 
machen hat.
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7. Predmetov državnih deželnih in okrajnih ležečih v pojedinih nevar­
nosti podvrženih občinah, koji stoje v oskrbi države, š ta ja rskega  odbora in
pojedinih okrajev, nesmejo dotične občine v račun jem ati za pokrivanje svojih 
doprineskov; ravno tako okrajem nije dopuščeno, da glede svojih doprineskov 
v račun jemljejo državo ali deželni odbor glede državnih in deželnih predmetov. 
Pri razdelbi prineskov občinskih pak med lastn ike dotikajočih se posesti in 
bližnjih vodnih naprav in drugih vrednotnih reči imajo se občinski predmeti po 
svoji vrednosti prištevati v daljno podrazredbo.

8. Poravnava Savinje ustanovljena v postavi od 13. jun ija 1876 in v 
nazorem izpeljavnem poduku sme se opustiti le k ad ar izteče čas v $ 1 omenjene 
postave izrečen in kadar se potroši vsota odločena v ta namen.

Po tem bo sc po duhu obstoječih zakonov, posebno § 41 š ta ja rske
vodne postave od 18. januarja  1872 odločilo, kako in na čigave stroške  se
bodo, in sicer prihranivši državnemu zakonodavstvu morebiti pristoječe sodelo­
vanje, poravnavna dela, ako bo potrebno, nadopolnila, ter se tudi poravnana 
reka v prihodnje vzdrževala.

0. Odločena poravna dela imajo se sploh omejiti samo na ona, koja so 
potrebna za pravilen tek  in za njegovo vzdrževanje.

10. Pri izpeljevanju poravnih del na Savinji imajo se prihajajoči potoki 
le na ustju (na pritoku) in sicer le tak ra t poravnati in učvrstiti, kadar tih del 
treba za poravnavo Savinje.

11. Ako bi kakšni posestniki na privatnih vodnih napravah, obrtnih 
kanalih ali rovih in drugih privatnih predmetih v Savinjskem potočju, dokler 
se bode delalo na Savinjski poravnavi, napravljali kake preinembe, po kojih bi 
pospeševali (pohitrili) tudi namene Savinjske poravnave, ter ako se dotičniki 
obvežejo, da se izpeljujoč ta premembena dela drže dotičnih graditeljnih (s tav ­
benih) propisov od uredov in organov, kojim je  izročena in poverjena poravnava 
Savinje, ima se jim iz zaloga za poravnavo Savinjsko primerjen znesek na 
temelju niedsobnega porazumljenja doprinašati. Ako se o tem znesku dovoljno 
sklene ugovor (pogodba), imajo o tem po štaj. vodni postavi od 18. januarja 1872 
odločiti politiške oblasti. Uredi in organi, kojim je izročena in poverjena porav­
nava Savinje, v takih slučajih imajo tudi pravico, ako razmerja reke zahtevajo 
neodložljivih priprav in del, da pri izpeljevanju dotičnih poravnih del postopajo 
neoziraje se na nedoločene še razprave o doprineskih.
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7. D ie  im ^G efäbrdungsgebiete  einzelner Gemeinden gelegenen Reicks-, Landes­
und Bezirks-Objecte, die in der Obsorge der S ta a t s v e r w a l tu n g ,  des steiermärkiscken
LandeS-AuSschusses und einzelner Bezirke stehen, dürfen von S e i te  der betreffenden Gemeinden 
zur Deckung ihrer eigenen B eitragsquo ten  in die Concurrenz nicht einbezogen w e rd e n ; 
gleichwie auch einzelne Bezirke nicht berechtiget sein sollen, die S ta a t s v e r w a l tu n g  und 
den Landes-Ausschuß rücksichtlich der Reichs- und Landes-Objecte m it Concurrenzbeiträgen 
in  Ansehung ihrer eigenen T angen ten  zu belasten. Dagegen muffen bei A uftheilnng  
der B e iträge  der Gemeinden an  die Besitzer der angrenzenden Liegenschaften und der 
benachbarten W afferwerksanlagen und sonstiger Werthobjecte, ü berhaup t Gemeindeobjecte 
nach ihrem W erthe  in die S u b re p a r t i t io n  einbezogen werden.

8 .  D ie  durch das  L .-G . vom 1 3 .  J u n i  1 8 7 6  und die gegenwärtige V o l lz u g s ­
vorschrift beschloffene S a n n - R e g u l i r u n g  kann erst nach A b lau f  der im 8 1 des obige» 
Gesetzes festgesetzten B auze it  und nach Erschöpfung der für diesen Zweck festgestellte»
S u m m e  aufgegeben werden.

S o d a n n  w ird  in  G em äßheit der bestehenden Gesetze, insbesondere des § 4 1  des 
steiermärk» W . - R . - G .  vom 1 8 .  J ä n n e r  1 8 7 2  bestimmt werden, in welcher Weise und 
auf wessen Kosten vorbehaltlich der etwa der Reichsgesetzgebung zustehende» E in f lu ß ­
nahm e die allenfalls noch erforderliche V ervollständigung der R egn lirungsarbe iten , sowie 
die künftige E rh a l tu n g  des neuen F lu ß la u fe s  stattzufinden habe.

9 .  D ie  beschlossenen R egu lirnngsarbe iten  sind im Allgemeinen n u r  au f  jene 
B a u te n  zu beschränken, welche zur Erz ie lung  eines geregelten F lu ß lau fe s  und zur Fest- 
Haltung desselben erforderlich sind.

1 0 .  B e i  A u sfü h ru n g  der S an n f lu ß -E o rre c t io n  sind die einmündenden Seitenbäche
n u r  an  den M ündungsstellen  und n u r  dann  zu reguliren  und zu versichern, wenn diese
Arbeiten zum Zwecke der S a n n f lu ß -R e g u l i ru n g  nvthwendig sind.

1 1 .  W erden  an  Privatwasserwerken, B etriebskanälen  und sonstigen P r i v a t ­
objecten im  Bereiche des Sannflußgeb ie tc s ,  während der D a u e r  der S a n n f lu ß - R e g u l i ­
ru n g  von den Besitzern dieser Objecte, Aenderungen vorgenommen und dadurch auch die 
Zwecke der S a n n - R e g u l i r u n g  gefördert, und machen sich die Betheiligten verbindlich, 
bei A u sfü h ru n g  ihrer U m sta ltungsbau ten  den diesfälligen baulichen A nordnungen  der 
m it  der A u sfü h ru n g  der S a n n - R e g u l i r u n g  betrauten Behörden und O rg a n e  nachzu­
kommen, so w ird  au s  dem S an n -R e g n l i ru n g s fo n d e  ein angemessener, im W ege der V e r ­
einbarung  festzustellender B e i t rag  geleistet. W ird  über die B eitragsle is tung  ein gütliches 
Uebereinkommen erzielt, so entscheiden darüber die berufenen politischen Behörden nack 
M aßgabe  des steierm. W . - R . - G .  vom 1 8 .  J ä n n e r  1 8 7 2 .  D ie  m it  der A u s fü h ru n g  der 
S a n n - R e g u l i r u n g  betrauten Behörden und O rg an e  sind jedoch in  solchen F ä llen  auch 
berechtiget, m it  der A u s fü h ru n g  der betreffenden R e g u liru n g sb au ten  ohne Rücksicht auf 
schwebende Zwischenverhandlungen unaufgchalten  vorzugehen, wenn die F lußverhältn iffe  
besondere B auvorkehrungen unverschieblich nvthwendig machen.
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Pri premenah na vodnih delili, obrtnih kanalih in drugih nepremičninah 
in zavodih, k oj ili bi trebalo zavoljo Savinjske poravnave, ima se postopati po 
§ 43 staj. vodne postave od 18. januarja  1872.

Ako sc z d etičnimi lastniki na dobrem ne bi dal napraviti ugovor (p o ­
godba) a premembe bile bi brez odloga potrebne, mora se vendar prodno se 
začnejo dotična dela, pregledavši službeno na mestu in pozvavši k teinu do- 
tičnike, natanko ustanoviti in opisati stanje del, kanalov in drugih predmetov.

12. Tehničke osnove, po kojih bi sc Savinja imela občno kak o r tudi 
na pojedinih delih poravnati in vrediti, potrebujejo, prodno se začnejo, v zrni slu 
§ 6 dež. post. od 13. jun ija  1876 odobrenja državne uprave, in v ta namen 
ima deželni odbor dotične osnove c. kr. š ta ja rsk i naniestniji zavoljo odobrenja 
predložiti pred ko sc zberi) vsakoletne komisije.

Leto odobrenje podeljuje c. k r. ministerstvo notranjih zadev. Ako bi 
poravna in vzdržajna dela mogla segati v pravice tretjih oseb, ima voditeljstvo 
teh poravnih del razun gore omenjenega odobrenja osnove tudi izdelati privo­
litev (privolbo) za izpeljavo del in sicer po glasu §§ 37 in  70 in utikajočih 
drugih ustanov staj. vod. postave od 18. januarja  1872.

13. Vsaka privatna stavba sc prepoveduje s tim, koja bi poravnavanju 
Savinje in njenih bregov bila protivna. V mestne (k ra jne) komisije o namenjenih 
premembah stgfih ali pak o napravi novih kakoršnih  koli vodnih del v porečju 
Savinjskem in najbližjih okrajev, koje bi nameravali pojedini privatniki ali pak 
skupine (družtva), ima se zrni raj pozvati poslanik ureda, kojemu je  poverjena 
poravnava Savinjska, ter imajo politiške oblastnije podeljujoče dotične dozvole 
pri svojih odlokah ozirati se na mnenje rečenega poslanika

14. Poravnavna dela ne smejo nikakor na poti biti vožnji s plavicami.
Ako bi pak zavoljo tih del imela za nekaj časa nehati vožnja s plavicami, ali
bi trebalo posebne opaznosti (previdnosti), dolžne so dotično politiške oblasti, 
da za tega voljo potrebno omejašenje izpeljejo kak o r treba in ozirajoč se na 
dotične zakone in ukaze.

1 o. Izpeljava poravnih del v kosu vstanovljenem v prvem odstavku
nazočega izpeljavnegn poduka ima se po svoji potrebi in silnosti p ri­
praviti. V obče velja tukaj pravilo, da se ta poravna dela v pojedinih kosih 
začenjajo od učvrstjenih mest, (er da se odplavljivanje (odnašanje) peskovin, 
kojega bo pri tolikih potrebnih prekopih trebalo gotovo v večem razmerju,



s
B ei Aenderungen an Wasserwerken, Betr iebskanälen  und  sonstigen Liegenschaften 

und Anstalten , die au s  A n la ß  der S a n n - R e g u l i r u n g  nothwendig werden sollten, w ird  
nach 8 4 3  des steiermärk. W .  R . - G .  vom 1 8 .  J ä n n e r  1 8 7 2  vorgegangen.

E s  m uß jedoch in  Fä llen , wo m it  den betreffenden E igenthüm ern  ein gütlicher 
Vergleich dieöfalls nicht erzielt wurde, die Aendermigen aber unverzüglich vorgenommen 
werden müssen, vor der In a n g r i f fn a h m e  der diesfälligen Arbeiten durch einen Sörtlichen 
Lokalbefund, m it Zuziehung der Betheilig ten , der Bestand der Werke, K anäle  und sonstigen 
Objecte genau constatirt und beschrieben werden.

1 2 .  D ie  technischen Projekte, nach welchen die R eg u l iru n g  im Allgemeinen und 
in den einzelnen St>ecken durchgeführt werden soll, bedürfen in G em äßheit  des § 6 des 
L. G . vorn 13. J u n i  1 8 7 6  vor ihrer In a n g r i f fn a h m e  der G enehmigung der S t a a t s -  
v r w a l t u n g ,  zu welchem Zwecke der Landes Ausschuß die betreffenden P ro jek te  vor dem 
Z usam m entrit te  der jährlichen Commissionen der f. k. steiermärk. S ta t th a l t e r e i  zur E r w i r ­
kung der Genehm igung mitzutheilen ha t .

Diese Genehm igung ertheilt das k. k. M inis terium  des I n n e r n .  Jnsoferne  
durch die auszuführenden R e g u l i ru n g s -  und E rh a l tu n g sb a u te n  auch eine E inw irkung
auf Rechte dritter P e rso n en  bevorsteht, ist außer der obigen P ro jec tsgenehm igung  noch 
die B ew ill igung  zur A u sfü h ru n g  der A rbeiten  nach M aßgabe  der §§  3 7  und 7 0  und 
der sonst einschlägige» Bestimmungen des fteierm. W . - R . - G .  vom 1 8 .  J ä n n e r  1 8 7 2  von 
der B a u le i tu n g  zu erwirken.

1 3 .  J e d e  der R eg u l iru n g  des S a n n f iu f fe s  und seiner Ufer zuwiderlaufende 
P r iv a tb a u fü h ru n g  ist untersagt. Z u  den Lokalcommissionen über die von einzelnen 
P r iv a te n  oder Gerosst nschaften beabsichtigte U m sta ltung  a l te r  oder Herstellung neuer 
wie immer gestalteter Wasserwerke im Bereiche des Sanuflußgeb^etes und seiner nächsten 
Umgebung ist stets ein Abgeordneter der mit der A u sfü h ru n g  der S a n n - R e g u l i r u n g  
betrauten Behörden beizuziehen, und es haben die zur E r th e i ln n g  der diesfälligen B e ­
willigungen berufenen politischen Behörden  bei F ä l lu n g  ihrer  Entscheidungen auf das  
Gutachten dieses Abgeordneten Rücksicht zu nehmen.

14. D urch die R egu lirungsa rbe iten  darf die F lo ß -  und P le t te n fa h r t  in keiner 
Weise beirrt werden. E«fordert jedoch die A u s fü h ru n g  dieser Arbeiten entweder eine
zeitweise Einstellung der F lo ß -  und P le t tcn fah r ten  oder die A nw endung besonderer 
Vorsichten bei denselben, so sind die betreffenden politischen Behörden gehalten, die au s  
diesem Antaffe nothwendig werdenden Beschränkungen in  gehöriger Weise und m it Rück­
sicht auf die einschlägigen Gesetze und Vorschriften durchzuführen.

15. D ie  A u sfü h ru n g  der R egu lirungsa rbe iten  in der int Absätze 1 dieser 
V vllzugö-Jns trnc tionen  Gezeichneten Flußstrccke w ird  je nach ihrer Dringlichkeit einge­
leitet weiden. I m  Allgemeinen ha t  hierbei a l s  Grundsatz zu gelten, daß die B a u te n  
in  den einzelnen Strecken von gesicherten S te l le n  au s  beginnen und die Geschiebsbewe- 
gung, die bei den nothwendigen zahlreichen Durchstichen voraussichtlich in vermehrtem
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drži v redu tako. da je niže ležečim kosom reke in zemljiščem po mogočnosti 
neškodljivo.

Pri izpeljavi poravnih tili del ima se zmiraj posebno gledati na to, tla 
reka  po mogočnosti ne dela novih neprilik (nadlog), dalje da se ustanovljena 
osnova izpelja točno in da se dogotovljeni kosi zavarjejo od tega, da voda nebi 
tek la  neoziraje sc na poravna dela. Posebno pak se mora gledati na to, k jer 
bi se celim občinskim poljem ali pak  važnim javnim predmetom očevidno grozilo 
(pretilo) oškodovanje ali pak vničonje.

Ako bi trebalo pojedinih poravnih del, imajo se ta tako izpeljati, da
pridejo s sosednimi kosi stoječimi v poravnavi v sk lad , te r da ne pačijo poznejih
poravnih del.

Poravna in zavarovalna dela že dogotovljena imajo sc, a ko tega treba, 
k oj po potrebi popraviti in potem vzdrževati v dobrem stanju.

Kje, kako in kedaj se poravna dela imajo izpeljevati, določuje za iz­
peljavo tih del pozvana oblastnija oslanjajoč se pri tem na odloke komisije 
sestavljene iz zastopnikov zalogov doprinašajočih k stroškom .

Iti. Štajerskem u deželnemu odboru bodo se izročile po organih državne 
uprave izdelane osnove, pregledi cen v drobnem in predračunani tro sk i o po­
ravnavi Savinje od so teske izpod pritoka Dretje v Savinjo pri Mozirju do Celja.
Rečni zemljovid in pregled reke po dolžini Savinje imajoča se napraviti imata zmiraj
točno pokazovati vsakočasno stanje, te r se vsakega leta, najmanje pak po vsaki 
nenavadno visoki vodi popraviti po tem, k a r reka kaže v resnici.

17. S s \o to  v § L dež. postave od 13. junija 187(5 ustanovljenih 
stroškov  imajo se pokrivati:

a )  S troški v,sili pravili poravnih del, k a k o r : prekopi, navodi, zapori, zasipna 
(zablatna) mesta, uč vrsto vanje bregov i. t. d. skupaj s strošk i za dobi­
vanje in privažanje gradiva (m aterija la );

b) stro sk i za nasadjevanje novih bregov, koji se bodo obložili s kamenjem, 
in sploh za vsa dela, kojim je  namen, da novi bregovi dobijo razmerni
jim oblik in u čv rs titev ;

c) strošk i za predelanje in vzdrževanje že izpeljanih poravnih in starejih 
zavarovavnili del, na koliko le ta odgovarjajo namenom poravnave, in sicer 
skupaj s stroški za dobivanje in privažanje gradiva (m ate rija la );

d) odškodovanja za zemljišča, naprave, m esta za napravljanjc gradiva in za 
privozile ceste, kojih vsili treba za poravna in vz držaj n a d e la ;

e) čiščenje struge za p Ja vice od drevja nanesenega i. t. d.
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M aße  eintreten w ird, angemessen geleitet und für  die unterhalb gelegenen Flußstrecken 
und Ländereien möglichst unschädlich gemacht werde

B ei D urchführung  der R egu lirungsarbe iten  w ird  stets das  besondere Augenmerk 
darauf  gerichtet sein, weitere F lußen ta r tungen  thunlichst h in tanzuha lten  und die festge­
setzten R egn l iru n g s l in ien  überall zu beobachten, sowie bereits vollendete Strecken vor 
Um gehung zu schützen. Insbesondere  werden diese Rücksichten in F ä l len  zur G e ltung  
kommen, wo ganze Gemeindest uren oder wichtige öffentliche Objecte von einer Beschädi­
gung oder Zerstörung augenscheinlich bedroht sind.

E tw a  nothwendig werdende vereinzelte R eg u lirungsbau ten  sind derart  anzulegen, 
daß dieselben m it den R eguli  rungsarbeiten  der anstoßenden Flußstrecke im Einklänge 
stehen und keine n ach te i l ig e  S tö r u n g  fü r  die späteren R egu lirungsbau ten  verursachen.

B ere i ts  vollendete R e g u l i ru n g s -  und Schutzwerke sind bei eintretendem Bedarfe  
sogleich durch die nöthigen R epa ra tu rsa rb e i ten  in einem entsprechenden S t a n d e  zu erhalten.

D ie  B estim m ung wo, in welcher A r t  und zu welchem Zeitpunkte die R e g u l i ­
rungsarbeiten  herznstellen sind, trifft die zur D urchführung  dieser Arbeiten berufene B e ­
hörde auf G ru n d  der Beschlüffe der a u s  V ertre tern  der Concurrenzfonde zusammengesetzten 
Commission.

16. D em  fteierm. Landes-Ausschuffe werden die von O rg an en  der S t a a t s v e r ­
w a l tu n g  auSgearbeiteten P l ä n e ,  P re isa n a ly se  und Kostenanschläge über die R e g u l iru n g  
des S an n s tu ffes  von der Felssperre un te rha lb  der D r i th m ü n d u n g  bei P ra ß b e rg  bis Cilli 
zur V erfügung gestellt. D ie  anzulegende F lußkarte  und der P l a n  über das  Längenprofil 
des S anns tu ffes  sind stets in Evidenz zu halten  und alljährlich, mindestens aber nach 
jedem ungewöhnlichen Hochwuffer nach den ta tsäch lichen  Flußznständen zu berichtigen.

17. M i t  der im § 2 des Landes-Gesetzes vom 1 3 .  J u n i  1 8 7 6  festgesetzten 
Kostensumme sind zu bestreiten:

a) D ie  Kosten aller eigentlichen R eg u l iru n g sb au ten ,  a l s :  Terraindurchstiche, Leit 
werke, Verschließungeu, V erlandungsw erke, Uferbefestigungen u. s. w. einschließ­
lich der Kosten des M a te r ia l s ,  der G ew innung  und Z u fu h r  desselben;

b)‘ die Kosten der B epflanzung neugebauter Ufer, welche nicht m it  S te in e n  a rm ir t  
werden, übe rhaup t aller jener Arbeiten, welche eine entsprechende G esta ltung  und 
Befestigung der neuen Ufer bezwecken;

c) die Kosten der Reconstruction und E r h a l tu n g  bereits ansgeführter  R e g u l i ru n g s ­
bauten und älterer  Schutzwerke, soferne letztere den Zwecken der R egu lirung  
entsprechen, einschließlich der Kosten des M a te r ia l s ,  der G ew in n u n g  und Z u fu h r  
desselben;

d) die Entschädigungen für die a u s  A n la ß  der R egu lirungS- und E r h a l t u n g s ­
arbeiten abzutretenden Grundflächen, B a u te n ,  M ate r ia l-E rzeugungsp lä tze  und Z u ­
fah rtsw ege ;

e) die R ä u m u n g  der F lo ß fa h r ts r in n e  von angelegten B ä u m e n  u. dgl.
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18. K upravnim stroškom  omenjenim v K 4 dež. post. od 13. januarja 1876 
šteje se, ka r se troši na napravo osnov, na mestna ogledovanja in pozvedovanja 
in na druga upravna plačila, dalje potnina in stro šk i za lirano in prip latk i za 
nadziratclje del in za urednika, koji na mestu vodi dela, koji strošk i nastajajo 
pri delili v sami svoji upravi, kako r tudi za nadziranje (nadgledovanje) del 
izpeljanih po ugovoru ali pak vsled dražbe (licitacije).

Dalje se tim upravnim stroškom  prištevajo potnine za vsakoletno pre- 
gledanje in za precenjevalno odobrenje (kolaudironje), na koliko pripadajo od- 
poslanikom tehničkega nam estnijskega razdela, c. kr. okrajnega poglavarstva v 
Celju in deželnega graditeljstva (stavbenega ureda).

19. Stalna pridobitev in začasna poraba zemljišč za izpeljavo del pri 
prekopih, za škarpiranjc bregov, za mesta odkod in kamor spravljati gradivo
i. t. d., kako r tudi za dobivanje (p risk rbo ) gradiva vsake vrste k a k o r : kamenja, 
protja (fašin) i. t d. ima se izvrševati po dotičnih ustanovah š ta ja rske  vodne 
postave od 18. januarja  1872.

Glede cene odškodnine, ako je  treba, ima sc najpopred z lastnikom ali 
z zakonitim ali pak po sodniji postavljenim njegovim zastopnikom skusiti p o ­
godba (poravnava).

Odškodnina imajoča se lastn iku  iz zaloga za poravnavo Savinje doprinesti 
ko t razlastitev, nije drugo nego plačanje proste cene za ono stvar in sicer pri 
predmetih, koji se kupijo za stalno, glavnice, pri takih pako, koje se rabijo 
samo za neki čas, pokaže se razlastitev v tem, koliko lastnik  zgubi od vsako­
letne koristi, in sicer za ves čas, k a r se upotrebi vračunavši tudi, za koliko 
se zmanjša vrednost predmeta. Ako se o tej odškodnini med dotičniki ne da 
doseči poravnanje, ima se ta ustanoviti in izreči po politiških oblastih, te r ako 
dotičniki nebi ž njo bili zadovoljni, gre predmet pred sodnijo pozvavši k temu 
obe stranki po pravilih o razlastitvi.

Kar se tiče odškodnine imajoče se izračunati na politiški poti, ima c. kr. 
okrajno poglavarstvo v Celju to izpeljati, pozvavši k temu dva prisežena ceni- 
telja, kojih se vsa ta reč ne tiče, ter nista niti iz občine, v koji leži imajoči 
se oceniti predmet, niti iz sosedne občine. K tej razpravi imajo se pozvati 
dotičniki.

Tako iznajdena odškodnina plača se lastniku ali zakonitemu, ali po so d ­
niji postavljenemu njegovem zastopniku (nam estniku), ako pak se brani sprejeti 
ali je  pak kakšna napota, izroči se sodniji.

Položivši odškodnino na politiški poti iznajdeno smejo se dotične n e ­
premičnine v posest prevzeti, neoziraje se na sodnijskö precenitcv.

20. Za izpeljavo poravnih in vzdržajnih del morajo pribrežni lastniki, 
na ko liko , se od njih ne more zahtevati, da brezolačno tam dopuščajo dela.
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18. Z u  den im 8 4  des Landes-Gesetzes vom 1 3 .  J u n i  1 8 7 6  benannten R e -  
giekosten gehören die M a n ip u la t io n sa u s la g e n  für A ufnahm e von P l ä n e n ,  örtliche E rh e ­
bungen und sonstige Kanzle iauslagen, ferner die Reise- und Zehrungskosten und B a u -  
zulagen für die Bauinspicienten und der Localbauleiter, welche bei den B a u te n  und 
Arbeiten in eigener Regie und zur Ueberwachung der im Accord- oder Licitationswege 
ausgeführten  B a u te n  auflaufen.

Ferner gehören zu diesen Regiekosten die Reisekosten der jährlichen Consta tirung  
und C ollaudirung , soweit sie den Abgeordneten des technischen S ta t th a l te re i -D c p a r te m e n ts ,  
der k. k. Bezirkshauptmannschaft (šilit und des landschaftl. B a u a m te s  treffen.

19 . D ie  bleibende E rw erbung  und die zeitweise Benützung von G ru n d  und 
B oden  zur A u s fü h iu n g  der Arbeiten für  Durchstiche, zu Uferskarpen, für  A b la d u n g s ­
plätze, M a te r ia l  Crzeugungsorte  u. s. w., sowie die G ew innung von M ater ia l ien  jeder 
A rt ,  a l s :  Bruchsteine, Faschinen k ., werden nach den einschlägigen Bestimmungen des 
steiermärk. W . - R . - G .  vom 18 . J ä n n e r  1 8 7 2  stattfinden.

Ueber den B e tra g  der allfällig zu leistenden Entschädigung w ird  vor Allem m it  
dem E igen thüm er oder deffen gesetzlichem oder gerichtlich bestelltem Vertre ter  ein Vergleich 
zu versuchen sein.

D ie  Entschädigung, welche au s  dem S a n n r e g u l i r u n g s - Fonde im E n te ignungs-  
falle dem E igenthüm er geleistet w ird ,  besteht in der Entrichtung des gemeinen W erthes  
der Sache, und zw ar bei Gegenständen, welche bleibend erworben werden, des C ap i ta l-  
werthes, bei solchen, die n u r  vorübergehend gebraucht werden, des entgehenden J a h r e s ­
nutzens und zwar für die D a u e r  des Gebrauches und des W erthabm inderungsbctrages.  
D e r  B e tra g  der Entschädigung ist, wenn darüber unter den Bethciligten ein E inver-  
ständniß nicht erzielt w ird ,  im V erw altungsw ege  zu ermitteln  und auszusprechen, und 
wenn die Betheiligten sich dabei nicht beruhigen, durch gerichtlichen B efund  m it  Zuziehung 
beider Theile  nach den Grundsätzen des E rp ro p r ia t io n s -V erfah ren S  zu bestimmen.

B ei E rm i t t lu n g  der Entschädigung im V erw altungsw ege  ist die Schätzung von 
der k. k. Bezirkshauptmannschaft Cilli m it  Zuziehung zweier beeideter Schätzleute, welche 
bei der Sache unbetheiligt sind, und weder der Gemeinde, in welcher das  zu schätzende 
Object liegt, noch einer benachbarten Gemeinde a n g eh ö ren , vorzunehmen. Z u  dieser 
V erh an d lu n g  sind die Betheiligten beizuziehen.

D e r  ermittelte Entschädigungsbetrag wird an den E igenthüm er oder deffen gesetz­
lichen oder gerichtlich bestellten V e r tre te r ,  wenn aber die A nnahm e verweigert wird 
oder sonst ein Hinderniß besteht, zu Gerichtshanden bezahlt.

Durch E r la g  des im V erw altungsw ege  ermittelten Entschädigungsbetrages können 
die betreffenden R ea li tä ten ,  unbeschadet der gerichtlichen Schätzung, in Besitz genommen 
werden.

2 0 .  Z u r  A u s fü h ru n g  der R e g u l iru n g s -  und C rh a l tu n g sb au ten  müffen die Ufer- 
f i . ifnthüm er, so weit nicht auf die unentgeldliche G estattung ein Anspruch besteht, gegen
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primerno odškodovani dopuščati, da se bregovi za potrebno odvažanje in pri­
vajanje, za polaganje in pripravljanje gradiva (m aterijala) rabijo in da se v ta 
nameri po njih hodi.

Na predlog pribrežnega lastn ika mora politiška oblast zaslušavši popred 
mestno vodstvo za ta  dela onemu, koji poravnavna dela izpeljuje, naložiti p ri- 
merjen vas za izpeljavo.

21. Kur se po tih poravnavi!ih delih pridobi zemljišča, gre po razmerju 
prineskov v doprinosili zalog kot lastnina.

Pridobljeno tako zemljišče ima sc na tanko oznamenovati in v osnovi 
(načrtu) kot tako držati v pregledu.

Onim posestnikom, koji za nove struge (navode) svojevoljno in brez­
plačno odstopijo zemljišča, sme se, ako zastopniki zaloga za poravnavo Savinjsko 
privolijo, v ime odškodovanja prepustiti del stare  struge (k o rita ) v enakem ali 
večein obsegu nego je  odstopljeno zemljišče.

Ob enem imajo se pogoji ustanoviti, kako se taki deli stare  struge morejo 
npotrebiti za km etijske namene.

22. Ako se za utrjenje (obrano) porečja (pohrežja) napravijo oporna dela 
( skarpe) in po tem nasade rastlinjem, nesriiejo se ti nasadi za časa ustanovlje­
nega po oblastnijah in organih, kojim je  izpeljevati poravnavo Savinjsko, za 
pašo ali pak kakorkoli drugači porabiti. Enaka prepoved veljä tudi za vse na­
ravne in umetne nasade po zapuščenih glavnih in postranskih strugah. Živino 
napajati dopušča se po § 15 staj. vod. postave le na mestih za to ustanovljenih. 
Kdor dela zoper to naredbo, vreden je  zakonite kazni, ter ima tudi popraviti škodo.

23. Ako se komu otežča kmetijstvo, ima se to zmirom primerjati koristi, 
koja za dotične lastnike iz prelaženja reke drugači zraste ( izvira) pri oskrbo­
vanju ostalih zemljišč in iz tega, da reka mora ostati med stalno utrjenih bregovih.

24. Za izdelovanje potrebnih osnov in načrtov kakor tudi za vodjenje 
in nadgledovanje ima joči h se izpeljati poravnih vzdržajnih in vsi h dotičnih teh­
ničkih del postavil bo deželni odbor potrebno tehničko osebje izmed činovnikov 
(uradnikov) deželnega graditeljstva, vender ne ima pravice, da za stalne plače 
dotičnih činovnikov od koderkoli zahteva povračilo.

Ako hi štaj. deželni odbor po § 6 dež. postave od 13. junija 1876 pri 
izpeljevanju te deželne zadeve zahteval neposredno sodelovanje državnega grad i­
teljstva. prepustila bo c. kr. namestnija mestno vodjenje teh del tačasnemu 
okrajnemu inženiru v Celju ali pak njegovemu namestniku, te r se bo za nadzi­
ranje (nadgledovanje) poravnih del in s temi > zvezi stoječih opravil dodal nad-
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angemessene Entschädigung die nothwendige B e tre tung  und Benützung der Ufer zur Ab- 
unb Z u fu h r ,  dann  zur A blagerung  und B ere i tung  der M a te r ia l ien  dulden.

A u f  A n tra g  des Ufereigenthümers kann dem B a u fü h re r  zur Beendigung der 
A rbeit und Fortschaffung des M a te r ia le s  von der politischen Behörde nach vorgängiger 
E invernehm ung der Localbauleitung eine angcnleffene Fris t  bestimmt werden.

2 1 .  D e r  durch die R eg u l iru n g sb au ten  gewonnene G ru n d  und Boden fällt  den 
Concurrenzsonden nach V erh ä l tn iß  ih re r  B e i t ragsquo ten  zu.

D e r  gewonnene G ru n d  und B oden  ist genau zu vermarken und p lanm äß ig  
in Evidenz zu halten .

J e n e n  G rundeigenthüm ern , welche zu neuen F luß le i tungen  ein T e r r a in  freiwillig 
und unentgeldlich abtreten, kann im  Wege der V ere inbarung  m it  den V ertre te rn  des 
S a n n -R e g u l i ru n g s fo n d e s  a ls  Entschädigung ein A n the il  des alten F lußbe ttes ,  in der 
gleichen oder einer größeren A usdehnung  a l s  der abgetretene G ru n d ,  überlasten werden.

Gleichzeitig sind die B edingungen über die A r t  und Weise der Benützung 
solcher F lußbe ttan the ile  zu landwirthschaftlichen Zwecken festzusetzen.

2 2 .  W ird  zum Schutze des Uferlandes die S k a r p i r u n g  desselben und die 
B epstanzung der S k a rp e  ausgeführt ,  so dürfen solche P f lan zu n g en  w ährend der Zeit, 
welche von den m it der A u sfü h ru n g  der S a n n - R e g u l i r u n g  betrauten B ehörden und 
O rg an en  bestimmt w ird , nicht beweidet und anderw ärtig  benützt werben. D a s  gleiche 
V erbo t g il t  auch für alle natürlichen und künstlichen A npflanzungen in den verlastenen 
S e i ten a rm en  und F lußbetten . D ie  Viehtränke darf nach § 15  des s te tem . W . - R . - G .  
vom 1 8 .  J ä n n e r  1 8 7 2  n u r  an  den hierzu bezcichneten S te l le n  stattfinden. D ie  D a w i ­
derhandelnden verfallen den gesetzlichen S t r a f e n  nnd sind schadenersatzpflichtig.

2 3 .  Allfälligc Wirthschaftserschwerniste sind stets m it Rücksicht au f  die Vortheile 
zu beurtheilen, welche den betreffenden E igen thüm ern  a u s  der V erlegung  des F lu ß lau fe s  
bei der B e w ir ts c h a f tu n g  ihrer übrigen Grundstücke und au s  der F i r i r u n g  des F l u ß ­
laufes zwischen feste Ufer, anderweitig  erwachsen

2 4 .  Z u r  A u sa rb e i tu n g  der erforderlichen P l ä n e  und Projekte , und zur Leitung 
nnd Ucberwachung der ausztstührenden R e g u liru n g s -  und E rh a l tu n g sb a u te n ,  sowie aller 
dahin einschlagenden technischen Arbeiten w ird  der Landes-Auöschuß das  nothwendige 
technische P ersona le  au s  dem S t a t u s  des landschaftlichen B a u a m te s  aufstellen, ohne 
einen Anspruch auf  V ergü tung  der stabilen Bezüge der betreffenden B eam ten  erheben 
zu können.

S o l l t e  der steiermärk. L an d esA usschuß  auf G ru n d  deS § 6  des L .-G  vom
1 3 .  J u n i  1 8 7 6  eine unm itte lbare  M itw irk u n g  der O rg an e  des S ta a tsb a u d ie n s te s  bei 
D urchführung  dieser Landesangelegenheit in Anspruch nehmen, so w ird  von S e i te  der 
k. k. S ta t th a l te r e i  dem jeweiligen B ez irk s - In g en ieu r  in  C illi  oder besten S te l lv e r t re te r  
die Localbauleitung übertragen  und demselben zur Ueberwachung der B a u te n  und der 
dam it verbundenen Geschäfte ein Jn sp ic ien t  entweder au s  dem P e rso n a le  des technischen



16

zornik (nadglednik) iz osebja tehničkoga razdela namestnije ali pak iz grad i­
teljskega razdela c. k r. okrajnega poglavarstva v Celju.

Država v takem slučaju tudi nebo zahtevala n ikakega odškodovanja za 
stalne plače dotičnih činovnikov (uradnikov). Višji nadzor (nadgled) o vsili 
poravnih vzdržajnih delih ima deželni odbor, koji ima zmiraj delovati v soglasju 
s c. kr. namestnijo.

Ako bi se za stavbena opravila in nadgledovanje upotrebilo državno 
osebje, ima pri opravljanju med mestnim stavbenim vodstvom in med višjim 
stavbenim vodstvom (deželnim odborom ) posredovati c. kr. okrajno poglavarstvo 
v Celju; to opravljanje ima se omejiti le na zadeve o poravnavi in vzdrževanju.

Ako bi bilo kakih spotik  (ovir), imajo se te poravnati v pOrazumljcnju 
s štaj. deželnim odborom ravno tako, kako r je  ima poravnati c. kr. namestnija, 
ako so razna mnenja med organi državnega graditeljstva in med deželnim odborom. 
Ako sc spotika nebi dala odstraniti, ali bi pak sploh med c. kr. namestnijo in 
šta j. deželnim odborom bila razna mnenja o tehničkih pitanjih, ima se o tem pri 
c. kr. m inistarstvu notranjih zadev iskati odloka.

2.1. V sakega leta tih poravnih del ima se o prikladnem času sestati 
(suiti) na samem mestu komisija, sesto ječa:

a) iz enega odslanika deželnega odbora, koji je  ob enem vodja kom isije;

b) iz enega uradnika (činovnika) tehničkoga razdela c. kr. namestnije;

e) Iz enega politiškega činovnika e. k r. okrajnega poglavarstva v Celju;

d) iz enega zastopnika vsi h doprinašajočih okrajev in občin, kojega deželni
odbor izmed okrajnih odbornikov vsili dotičnih okrajev imenuje vsako
leto ali pak za vsili deset let, kar se bo delalo na poravnavi;

c) iz enega odslanika deželnega g rad ite ljs tv a ;

f)  iz tehničkoga činovnika, koji vodi poravnavna dela.

26. Doprinašajoči okraji in občine smejo in sicer prvo imenovani po 
prvosednikih okrajnih zastopstev ali po njih nam estnikih, občine pak po županu, 
ali po občinskih odbornikih zato odposlanih sodelovati pri vsakoletnih komisijah 
ter svoje želje in prošnje tam ustmeno ali pak pismeno odkriti, vender pri raz­
pravah neimajo odločivnega glasa.

27. Opravljati ima ta komisija to -le :

a) ima pregledati in odobravati (ko laud irati) vsa poravna in vzdržajna dela
pretek lega leta, ter ako dela izpeljuje organ deželnega graditeljstva, ima
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S ta t th a l te re i .D e p a r te m e n t -  oder der B a u a b th e i lu n g  der k. k. Bezirkshauptmannschaft 
Cilli  beigegeben werden.

D ie  S t a a t s v e r w a l tu n g  w ird  in  einem solchen F a lle  ebenfalls keinen Anspruch 
auf V ergü tung  der stabilen Bezüge der betreffenden B eam ten  erheben. D ie  O berle i tung  
über sämmtliche R e g u l iru n g s -  und E rh a l tu n g sb a u te n  füh rt  der Landes-Ausschuß, welcher 
stets im Einvernehm en m it  der k. k. S ta t th a l t e r e i  vorzugehen hat.

I m  F a l le  der V erw endung von S ta a ts b a u o rg a n e n  zur B a u le i tu n g  und Ueber- 
wachung w ird  der Geschäftsverkehr zwischen der Localbauleitung und der B auoberle i tung  
sLandes-Auöschuß), der lediglich aus Angelegenheiten der R egu lirungS- und E rh a l tu n g S -  
bn»ten zu beschränken ist, durch die k. k. Bezirkshauptmannschaft Cilli  vermittelt.

E tw a ige  Anstände find im  Einvernehm en m it  dem steiermärk. Landes-Ausschuffe 
zu beheben, gleichwie bei Meinungsverschiedenheiten zwischen den S ta a t s b a u o rg a n e n  und 
dem Landes-AuSschuffe über technische F ragen  ein Ausgleich im Wege der k. k. S t a t t ­
halterei zu treffen ist. S o l l t e  ein solcher Ausgleich nicht zu S t a n d e  gebracht werden, 
oder zwischen der k. k. S ta t th a l te re i  und dem steiermärk. Landes-AuSschuffe übe rhaup t 
eine Meinungsverschiedenheit über technische F rag en  entstehen, so ist hierüber die E n t ­
scheidung deS k. k. M in is te r ium s deS I n n e r n  einzuholen.

2 5 .  I m  Laufe eines jeden B a u ja h re s  h a t  zur geeigneten Zeit an  O r t  und 
S te l le  eine Commisston zusammenzutreten, bestehend:

a )  a u s  einem Abgeordneten des Landes-AuSschuffeS, welcher zugleich CommissionS- 
letter ist;

b )  a u s  einem B eam ten  deS technischen D ep ar tem en ts  der k. k. S ta t t h a l t e r e i ;
c )  auö einem politischen B eam ten  der k. k. BezirkShauptmannschaft C i l l i ;
ä )  au s  einem V ertre te r  sämmtlicher concurrirenden Bezirke und Gemeinden, welcher

vom LandeS-Ausschuffe auS dem S ta n d e  der gewählten BezirkS-AuSschüffe säm m t­
licher betheiligten Bezirke entweder alljährlich oder für die ganze zehnjährige 
Bauperiode  e rnann t w i rd ;

e )  auS einem Abgeordneten deS landschaftlichen B a u a m t e - ;
f )  auS dem bauleitenden technischen B eam ten .

2 6 .  D ie  betheiligten Bezirke und Gemeinden können und zw ar erstere durch die 
O b m ä n n e r  der Bezirksvertretungen oder deren S te l lver tre te r ,  letztere durch die Gemeinde- 
Vorsteher oder hiezu delegirten Gemeinde-AuSfchüffe an  den jährlichen Commissionen 
theilnehmen und ihre Wünsche und Anliegen daselbst entweder mündlich oder schriftlich 
anbringen , ohne jedoch bei den V erhand lungen  eine entscheidende S t im m e  zu führen.

2 7 .  D ie  Commission h a t :
a )  die im  abgelaufenen J a h r e  auSgeführten R egulirungS- und E rha l tu n g sa rb e i ten  

zu collaudiren, welche C ollaud irung  in  dem F alle ,  a l s  die B a u le i tu n g  durch ein 
O r g a n  deS LandeSbauamteS besorgt w ird , durch den Abgeordneten deS technischen



jih pregledovati in odobrovati od,slanik tehničkoga razdela c. kr. nameštnije, 
v protivnom slučaju pak  od,slanik deželnega g rad ite ljstva;

b) odločevati o delih in opravilih za sledeče leto, ako so dotični načrti že 
odobreni po državnih oblastih (odstavek 12), ter na podlagi imajočih 
se napravit: predračunov na toliko njih izpeljanje odrediti (zaukazati), 
na koliko a poravna dela, koliko se misliti more, ne bodo segala v 
tuje pravice (odstavek  12).

c) ima razpravljati pitanje, jeli in ha koliko bi ustanovljena dela in opravila 
mogla segati v tuje pravice, in pri tem pitanju je  pred vsem ostalim
merodajno, kar o tem izreče odslanik c. kr. okrajnega poglavarstva v 
Celju; dalje ima odrediti vloge potrebne za dozvolo politiskili oblastnij, 
ako take treba, in sk rbeti za zastopovanje doprinašajočih zalogo v pri 
dotičnih razp ravah ;

d) izdelane tehničke graditeljske osnove, imajoče se izpeljati, oziraje sc na 
ustanovila rečena pod b) in c), in sicer, ako treba, pridržaje si dozvolo 
politiskili uvedov odobriti, kakor tudi ustanoviti, po kaki sc poti naj 
izvrše dela, po samoupravni, pogojni ali pak družbeni poti;

e) za drugo leto po tem ustanoviti, kor se bo delalo, tako da se potrebni 
načrti in predračuni (troškovn ik ) o pravem času morejo dogotoviti in 
po odstavku 12 nazočega poduka za odobrenje predložiti državni
up rav i;

f )  ka r treba, ima ustanoviti glede upravnih stroškov preteklega leta na 
temelju dotičnih računskih sklepov, koje ima priobčiti deželni odbor, in 
držeč se ustanovil izrečenih v črki b), te r predračun napraviti o jednako- 
vrstnih stroških  za sledeče leto.

28. Komisija ima dalje sledeča opravila:
a) ima izreči, kojih bo tujih zemljišč, gradiva, graditeljskih del i. t. d. 

treba za poravna dela Savinjska;

b) dela predloge, koje so služnosti in za ko lik i čas potrebne na pobrežju 
za varnost poravnih del;

c) skrb i za zaznamovanje in, na koliko tega treba, tudi za uknjiževalno 
zavarovanje in za kutastralno popravljanje lastnine pridobljene za porav­
navo Savinje, konečno za njo pro danje, ako treba teg a ;

e) voditeljstvu tih del daj a pravico, da pogodbe sk lepa o odškodovanju pri 
razlastovanju in v sličnih slučajih ;

e) ima se posvetovati in sklepe delati o vsili pripravah segajočih v
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D epartem ents  der f. k. S ta t th a l te re i ,  im andere» F a lle  aber durch den A bge­
ordneten des Landesbauam tes vorzunehmen i s t ;

I)) über die in dem nächstfolgenden J a h r e  auszuführenden B a u te n  und Arbeiten, ‘ 
so ferne die einschlägigen Projecte bereits die Genehm igung oer S t a a t s v e r w a l tu n g  
erlangt haben (Absatz 1 2 ) ,  zu beschließen, und auf G ru n d  aufzustellender 
genauer P r ä l im in a r ie n  deren A u sfü h ru n g  so weit zu verfügen, a l s  durch die 
B au ten  keine E inw irkung  auf  fremde Rechte bevorsteht (Abs. 1 2 ) ;

c )  die E inw irkung  der beschaffenen B a u te n  und Arbeiten auf  fremde Rechte zu 
erörtern, wobei vorzugsweise der AuSspruch des Abgeordneten der k. k. B e ­
zirkshauptmannschaft E ill i  m a ß g e b e n d  ist; sodann die zur E r la n g u n g  der etwa 
nöthigen B ew ill igung  der politischen B ehörde erforderlichen E ingaben  zu veran- 
laffen und über die V ertre tung  der Eoncurrenzfvnde bei den dieöfälligen V e r ­
handlungen das Nöthige zu verfügen;

<l) die ausgearbeiteten technischen B a u p lä n e ,  welche zur A u s fü h ru n g  bestimmt sind, 
unter Berücksichtigung der s u b  b )  und c )  festgesetzten Gesichtspunkte, eventuell unter 
V orbeha lt  der B ew ill igung  der politischen Behörde zu genehmigen, sowie die 
A usführungsw eise  der B a u te n  im Regie-, Accord- oder Lizitationswege fest­
zusetzen:

e )  für das zweitnächfte J a h r  die B au fü h ru n g en  zu bestimmen, so daß die etwa 
erforderlichen P l ä n e  und Kostenüberschläge rechtzeitig ausgearbeitet und in G e ­
mäßheit des Absatzes 1 2  dieser Vorschrift der Genehm igung der S t a a t s v e r w a l ­
tung unterzogen werden können;

f )  die etwa nöthigen Beschlüsse über die Regieauslagen des abgelaufenen J a h r e s  
auf G ru n d  der vom Landes-Ausschuffe mitzutheilenden diesfälligen Rechnungö- 
abfchlüffe und unter Beachtung der s n b  b )  aufgestellten B estim m ungen zu fassen 
und das  P r ä l im in a r e  über die gleichartigen A u s lagen  des nächstfolgenden J a h r e s  
festzusetzen.
2 8 .  D ie  Commiffion hat sich ferner auszusprechen:

a )  welche fremden Grundstücke, fremden M ate r ia l ien ,  B a u te n  u. s. w. zu Zwecken 
der S a n n re g u l i ru n g  nöthig sind:

b)  sic beantragt, welche S e rv i tu te n  auf dem Uferlande zum Schutze der R egu lt-  
rungsarbeiten  und für  welche Zeitdauer dieselben nothwendig sind;

c )  sie sorgt für die Bezeichnung und, soserne es erforderlich ist, auch für bücher­
liche Sicherstellung und K atas tra l-B erich tigung des zu Zwecken der S a n n r e g u ­
l iru n g  erworbenen E igen th u m s,  sowie für allfällige V eräußerung  eines solchen;

d )  sie ermächtigt die B a u le i tu n g  zum Abschluffe von Vergleichen über die E n t ­
schädigung in E n te ignungs-  und sonstigen F ä l l e n ;

e )  sie h a t  überhaup t die im Jn tereffe  der S a n n r e g u l i r u n g  gelegenen Vorkehrungen
»♦
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poravnavo Savinje, te r na koliko imajo do tega pravico, izpeljati dati,
drugači pak, k a r  treba predlagati.
29. Vsa zemljišča, koja se pridobe zavoljo poravnave Savinjske, ter jih 

dalje ne treba, morajo se prodati in k a r se za nje dobi, mora se po določbi 
komisije posebe potrošiti za poravna vzdržajna dela.

30. Pri vsakoletnih kom isijah imajo odločen glas samo kom isijski udi 
(članovi) omenjeni pod a), b). c), d ) in e) odstavka 25. Od zloženih komisijskih 
zapisnikov morata se vsakega leta dva prepisa izročiti c. kr. namestniji, izmed 
kojih se eden predloži c. k r. m inisterstvu notranjih zadev za odobrenje tega, 
k a r  je  komisija dognala in izpeljala.

Ob enem ima se zvršivši (dokončavši) prvo komisijo namestniji predložiti 
popolna pregledna osnova (načrt) Savinje od Mozirja do Celja, da se dalje 
predloži rečenemu c. kr. m inisterstvu, pozneje pak vsakega leta pregledni načrti 
o izpeljanih že delih.

Zastopnik dotičnih okrajev in občin mora tudi dobiti en prepis komi­
sijskega zapisnika.

31. Ako se članovi kom isijski o kaki razpravni točki (predm etu) nebi
mogli zložiti do enega mnenja, odloči o tem staj. deželni odbor v porazumljenjn s
c. k r. nam estnijo , in ako tudi to nebi peljalo do jednakoga m nenja,, odloči
c. kr. ministerstvu v porazumljenjn s c. k r. ministerstvom za kmetijstvo.

32. Pri razpravah s s tran k am i, kakor tudi pri službeno zaukazanih
komisijah zastopa oblastnije, kojim so izročena poravna in vzdržajna dela ali
odslanik deželnega graditeljstva ali pak  mestni (k ra jn i) vodja graditeljskih d e l :
o tem za vsaki slučaj posebe odločuje deželni odbor.

33. Voditeljstvo graditeljskih del ima se na tanko držati tega, kako
glasi odobrenje; vender ima pravico in tudi dolžnost, da nemudoma vse potrebno 
stori, ako bi pri elementarnih dogodjajih od odlašanja pretila k aka  nevarnost, 
vendar ob enem ima to na znanje dati deželnemu odboru. Deželni odbor bo lake 
dogodbe no znanje dal c. kr. namestniji.

34. Deželni odbor je  pristojna oblastnija za ta d e la ; oskrbuje tedaj
vsa službena opravila dotikajoča se izpeljave poravnih in vzdržajnih del, na 
koliko taka  opravila ne segajo v delokrog (področje) druge kake oblastnije.

V slučajih, v kojih hi komisija predlagala, da se pridobi zemljišče, ali 
privatna stavbena dela, ali gradivo, ali začasno, ali stalno obl oženje s kako 
služnostjo, ter se ob potrebni odškodnini nije odločilo, predloži deželni odbor
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zu berathen und zu beschließe», und soweit sie hierzu berechtigt ist, dieselben
auch auSführen zu lassen, sonst aber die geeigneten A n träge  zu stellen.
2 9 .  Alle Grundstücke, welche zu Zwecken der S a n n re g u l i ru n g S -A rb e i te n  erwor­

ben und fernerhin zu Bauzwecken nicht m ehr benöthigt werden, müssen verkauft und der 
E r lö s  zur Bestreitung der R egu lirungS- und E rh a l tu n g sa rb e i ten ,  je nach dem Ermessen 
der Commission besonders verwendet werden.

3 0 .  B e i  den jährlichen Commissionen sind n u r  die im Absätze 2 5 ,  s u b  a )  b )  c )  
(1) und e )  bezeichueten CommissionSglieder stimmberechtigt. V o n  den aufgenommenen Com 
missionsprotokollen sind alljährlich der k. k. S ta t th a l t e r e i  zwei E rem .l la re  zu übergeben, 
von welchen das  eine dem f. f. M inis terium  deS I n n e r n  zur G enehm igung deS Com - 
missionSergebnisses vorgelegt wird.

Gleichzeitig sind der S ta t th a l t e r e i  zur V orlage  an  das  genannte f. f. M in i ­
sterium nach Abschluß der ersten Commission der vollständige UebersichtSplan des S a n n -  
flusieS von P ra ß b e rg  bis Cilli, fernerhin aber alljährlich die UebcrsichtSpläne über die 
auSgeführten B a u te n  mitzutheilen.

D e r  V ertre ter  der betheiligten Bezirke und Gemeinden ha t  ebenfalls eine Abschrift 
des CommissionS-Protokolles zu erhalten.

31  W enn  un te r  den M itg liedern  der Commission über einen oder den anderen 
BerathungSgegenstand keine Uebereinstimmung erzielt werden kann, so entscheidet über 
denselben der LandeS-AuSschuß im Einvei nehmen m it  der k. k. S ta t th a l te r e i  und im 
F alle ,  a l s  auch auf  diese Weise ein E invernehmen nicht erreicht werden könnte, daS 
k. k M inis terium  des I n n e r n  im Einvernehmen m it  dem k. k. Ackerbauministerium.

3 2 .  D ie  m it  der D urchführung der R eg u l i ru n g s -  und E rh a l tu n g s -A rb e i ten  betrauten 
Behörden werden in Fä llen , wo V erhand lungen  mit* den P a r te ie n  vorzunehmen sind, 
oder bei behördlich angeordneten Commissionen entweder durch den Abgeordnelen des 
landschaftlichen B a u a m te s  oder durch den L oca l-B au le i ter  vertreten, w orüber der LandeS- 
AuSschuß von F a l l  zu F a l l  entscheiden wird.

3 3 .  D ie  B a u le i tu n g  hat sich genau an die B augenehm igung  zu h a l t e n ; sie ist 
jedoch berechtiget und verpflichtet, allsogleich die erforderlichen Vorkehrungen gegen 
Anzeige an  den Landes-Aus>'chuß zu treffen, sobald, wie bei E lem entarfä l len , G efahr 
im Verzüge haftet. D e r  Landes-Ausschuß wird in solchen F ä l len  die k. k. S ta t th a l t e r e i  
hievon in  K enntn iß  setzen.

3 4 .  D e r  LandeS-Ausschuß ist bauleitende B e h ö rd e ;  er besorgt alle auf die
D urchführung  der R eg u l iru n g s-  und E rh a l tu n g sa rb e i ten  bezugnehmenden bau ad m in is t ra ­
tiven A m tsh an d lu n g en ,  so weit solche nach den bestehenden Gesetzen nicht ausdrücklich
einer anderen Behörde zustehen.

I n  F ä l len ,  in welchen von der Commission die E rw erb u n g  eines Grundstücke-, 
von P r iv a tb a u te n  oder M a te r i a l e n  oder zeitliche oder bleibende B e las tung  m it einer 
S e r v i tu t  beantrag t und über dir zu leistende Entschädigung ein Uebereinkommen nicht
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c. kr. namestniji. naj izposluje (dožene) razlastitev, in ta ima to izpeljati po 
dotičnih postavah in propisih.

35 V področje deželnega odbora gre (spada), da na podlagi pregleda 
in odobrenja del izrečenega po komisiji nakazuje (naznačuje) pravilno likvidirane 
zaslužke in pogojena odplačila, z druge strani da izplačuje upravne s troske 
proti temu, da se stavijo v račun, s troške  za manipulacijo in nadgledovanje pak 
za vsak slučaj posebe. in konečno likvidirane izneske za odkupnino zemljišč in 
za druge odškodnine.

Deželni odbor ima po sklepih in predlogih komisije sklepati pogodbe 
(ugovore) z onimi, koji prevzemajo dotična dela in privažanje gradiva in z druge 
strani za varnost poprejšnjih ali pak dogotovljenih stavb odrediti in izpeljati, 
kar se od tehničke strani ko t silno potrebno kaže. vender se ob enem to mora 
na znanje dati e. kr. namestniji.

Deželni odbor drži na pregledu in oskrbljuje zaloge namenjene za poravna 
in vzdržajna dela.

36. Deželni odbor ima koncem vsakega leta pravilen računski sklep in 
sicer po en prepis c. kr. namestniji. in zastopnikom prinašajočih okrajev in 
občin izročiti in ako se zahteva, dovoliti, da se pregledajo natančni računi.

Ako v času dveh mescov glede računskega sk lepa ni n ikakega prigovora 
(zopernih opazk), drži se račun kot sprejet.

Prigovore bi deželni odbor razloživši stvar in razloge skušal o d s tran iti; 
ako se to nebi posrečilo, predloži se predmet c. k r. m inisterstvu notranjih zadev, 
da odloko izreče v porazumljenju z ministerstvom za kmetijstvo.

Kiibeck s. r.
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getroffen wurde, stellt der LandeS-Ausschuß das Ansuchen um  EnteignungS Erkenntnisse 
an  die f. k. S ta t th a l te r e i ,  welche dieselbe in  Gemäßheit der einschlägigen Gesetze und 
Vorschriften fällen w ird.

3 5 .  D e r  LandeS--Ausschuß ist berechtigt, auf G ru n d lag e  der von der Commission 
gepflogenen Collaudirungen  der ausgeführten R e g u l i ru n g s '  und E rh a l tu n g sa rb e i ten  die 
ordnungsm äßig  liquidirten Verdienstbeträge und bedungenen Abschlagszahlungen anzu ­
weisen, sowie die Regiekosten gegen Verrechnung, die M a n ip u la t io n s -  und Jn sp ec t io n s-  
kosten aber von F a l l  zu F a ll ,  endlich die liquidirten G rundein lö snngs-  und sonstigen 
Entschädigungsbeträge flüßig zu machen.

D e r  Landes-Ausschuß h a t  B a u u n te rn e h m u n g s-  und M ate r ia l l ie fe ru n g s-V er träg e  
nach Beschluß und A n tra g  der Commission abzuschließen und technischerseits nothwendig 
befundene Vorkehrungen zum Schutze vorhandener B a u te n  gegen gleichzeitige Anzeige an 
die k. k. S ta t th a l te r e i  in  dringenden F ä llen  zur A u s fü h ru n g  bringen zu laffen.

D e r  LandeS-Ausschuß verwalte t die für die R eg u l i ru n g s -  und E rh a l tu n g sb a u te n  
bestimmten Dota tionen .

3 6 .  D e r  Landes-Ausschuß h a t  am  Scb lnße  eines jeden J a h r e s  einen o rd n u n g s ­
mäßigen Rechnungsabschluß in je einem E rc m p la re  an die f. k. S ta t th a l t e r e i  und an  
den V ertre ter  der Concurrenz-Bezirke und Gemeinden zu übergeben und auf V erlangen  
die Einsicht in die Detailrechnungen zu gestatten.

3 7  W erden innerhalb  zweier M o n a te  B em äng lungen  über den Rechnungsab­
schluß nicht erhoben, so wird die Rechnung a ls  genehmiget angesehen.

Erhobene B em äng lungen  wird der Landes-Ausschuß durch D a r le g u n g  des S a c h ­
verhaltes und der G rü n d e  zu beheben suchen; gelingt dies nicht, so w ird  der Gegenstand 
dem k. k. M inisterium  des I n n e r n  zur Entscheidung im Einvernehmen m it dem k. k. 
Ackerbauministerium vorgelegt.

L ü b e c k  m. p .




